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p. 102), and 51, lines 8 and 19; also in 244, 'the witness is in 
the gods of Ma' an.' 

The illumination of these terms throws light upon the legal 
processes of the South-Arabians. A law was published in stone 
and also attested by witnesses in their 'books' (of palm- 
leaves?). One thinks involuntarily of the episode in Isaiah 
8. 1-2, which may have been an imitation of public usage. 

P. S. Since writing the above I note nflnV) *IOiO CIS 
314. 8, which Halevy {B. Sim. 4 (1896), p. 83 ft.) correctly 
translates verbo et scripto, rejected by the editor Derenbourg. 
The passage has to do with written orders, which are dated, from 
the kings concerning the presentation of certain votive offerings. 
In line 9 I would interpret tynrf? gerundively, scribendo. 

James A. Montgomery 
University of Pennsylvania 

ft as an Old Plural Ending of the Hebrew Noun 

The 1, u, as a plural ending is recognized in Hebrew in the 
verb only. But the Arabic, the Assyrian of the First Dynasty 
age, as well as the Old Egyptian (cf. Erman, Ag. Or. § 189) use 
it also as a plural ending in the noun. 

But traces of the old u in stat. constr. are still found in some 
passages of the Bible. It is in the first place found in the Ketib, 
which very often preserves older forms, but sometimes the old 
plural ending is preserved even without being modified by the 
Qere. Its true character as a plural ending can then be recog- 
nized either by the context of the passage in question, or by 
the testimony of the old versions. 

The following are the passages in which the w as a plural 
ending has been preserved in the Ketib only: Jos. 6. 9: 
rVneiBTT Vpfi. Qere: ^jph: Is. 47. 13: D»DB> TOfT. Qere: 

nin: Ps. 119. 79 : jmy\jm "W"l*. Qere : >#TI : 1 Chr. 2.55 : 
Y2}P "OB*. Qere: >3B>V 

The plural ending u is employed not only in the nominative, 
but also in the genitive and the accusative. Just as the plural 

1 Here perhaps belongs also 1 Chr. 6. 11: HJp^K 1J3 Qere: 'J3. 
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ending %m, (e), originally used for the genitive and accusative, 
has supplanted the original nominative ending un, (w), so also 
the u is found as plural ending in the genitive : 2 Kings 17. 13 : 
nm'WlN^'WTa.Qere: W3J 2 : and in the accusative: Hos. 
8. 12: Vmmm V? 3W3N. Qere: 'T) 3 . It occurs also in the 
part. pass. 2 Sam. 5. 8: Til tJ>flJ 1MB'. Qere: '&}&; and in 
the dual, Eze. 1. 8: DIN HI- Qere: H.'V 

There are also passages in which, as already mentioned, the 
plural ending u in the construct state is not indicated as such 
owing to its being changed in the Qere to the regular plural 
constr. ending e. In such cases we have to look for other evi- 
dence to prove its plural character: — 

Gen. 32. 32: ^tOJfi = "WJfl . ibid. 31 from the plural D'Jfl 
(1 Chr. 8. 25: l »Mfl. Qere: l MflJfi). Lev. 6. 3: 13110- Onq. 
and Jon. render it as HO : fl31 ytiTCb* Perhaps also* in 2 
Sam. 20. 8: l&O 1 ? HO TUtT 3NVV 110 = HO- Jer. 31. 
24: 11#3 Wpfi DH3N- Aq. Sym. Jon. and Vulg. render 

lyMl as a participle =»J£MV Ps. 107. 4: 13103 WH- The 
parallels of verse 10, *]£H '3K" and 23, DM H11», make it 

probable that 1#fi is also a participle = *#n (which reading 
has already been proposed; cf. Kittel ad. loc.). 5 

A plural ending « was already recognized by S. D. Luzzatto 



2 Targ. Jonathan, ed. Lagarde, and the Syriae version read: 731 K'SJ 73 

nm. 

* The endings of the casus have frequently been disregarded, ef . e. g. 

Tueh, 'Sinaitische Inschrif ten, ' ZDMG 3 (1849), p. 138: < Riicksiehtlich 

des Piurals lasst der Status constr. 'J3 (Beer 133 ff.) = ,-JLi nur soviel 

erkennen, dass man ..jL* u. _JLs dem casus nach nieht unterschied,' 
7 • i5 ' 

* The Samaritan reads : Hn . — To Onqelos ef . Naehmanides ad. loc. who 

thinks that Onq. considered ID as a collective; but then we would expect 

TiiBnaS . , 

5 So perhaps we have to explain the rendering of the LXX of YTtl Vyt3\ 
Eze. 31. 17, as '3tf , and of Ps. 76. 7: D1D1 3311 DT1J as D13 '331 1DT1J (so 
also the Syriae version) in which case we shall have only the transposi- 
tion of the 1 and 1331= , 331; and the rendering of the Syriae version of 
Ps. 97. 10: jn NOP as 'tOfr (as also a few Mss.). 
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in the much discussed 'Jl^pO ti?2 • Jer. 15. 10. In a letter 
dated December 9, 1836, he writes: 

103. ♦/tin D'^po. ♦Ji'^po tfnp^njru. ♦tfftpo rf?3" 
103 Nine" "jjineno p»m (f'fl »Kon) ♦o'wrv -no^na 

••"pr pario 

In the Aramaic parts of the Talmud w as plural ending of 
the participle occurs very often, cf. Margolis, Lehrb. d. Aram. 
Spr. d. Talmuds, p. 40 ff. Margolis, it is true, considers it as 
a later form developed by analogy of the perf., but may we not 
assume that it represents the old plural ending w? 

M. Seidel 
Baltimore, Md. 

Burkhan 

With reference to my note on the word Burkhan (in the 
Journal, 36. 390 — 395) I now note that R. Gauthiot (Melanges 
Sylvain Levi, Paris, 1911, p. 112) had already opposed the theory 
of Baron A. von Stael-Holstein of Petrograd. Gauthiot regarded 
that etymology as 'very doubtful,' and remarked (in the same 
manner as I did) that compounds of this kind do not exist in 
Turkish. Moreover, he justly emphasized that the historical facts 
run counter to such a conception of the term, and that the history 
of the expansion of Buddhism in the Iranian regions toward the 
northwest of India and the fluctuations of Chinese influence in 
Central Asia render that theory rather improbable. While 
regretting that I overlooked Gauthiot 's comment, I am glad to 
find myself in full accord with the opinion of that eminent 
philologist, whose premature death we have every reason to 
deplore. 

In regard to the Manchu term Fucihi, Professor P. Schmidt, 
now president of the Oriental Institute of Vladivostok, has been 
good enough to write me that he regards -i-hi as a suffix added to 



6 T'tt? nnjK , p. 361. So also Steinberg in his Hebrew Grammar , 0iyD 
"VJJMUSO , p. 142, but in his lexicon Dnittn 'BflWO he suggests to read 07jh3 
'■}' 'Yp (Baer reads OTV73) but we would rather expect the imperfect instead 
of the perfect, cf. also Kittel ad loo. — The use of the participle with the 
plural ending A when combined with a suffix occurs also in the BVfl for 
Shebu'oth: D'Jiy t?uS IwaSan^roK D'uraSan. 



